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1. BoT Te HapoAbl, KOTOpPbIX ocTaBun Focnoab, 4Tobbl UCKyWaTb UMK VI3pannbTsiH, BCEX,
KOTOpble He 3Hann 0 BCeX BONHax XaHaaHCKuX, --

YNO: A oue Ti Hapoaw, wo focnoap No3ocTaBmB Ha BUNPoBOyBaHHS HUMK I3pains, yci Ti, Wo He
3Hanu BCiX BilH XaHAaHCbKUX,

KJV: Now these are the nations which the LORD left, to prove Israel by them, even as many of
Israel as had not known all the wars of Canaan;

2. ANs TOro ToNbkKOo, YTOObI 3HANW 1 YYUNIMCb BOMHE nocnenyowme poabl CbiHOB 3pannesbix,
KOTOpble Npexae He 3Hanu ee:

YMO: Tinbkn wob nizHann NokoniHHA I3paineBnx CuHIB, WO6 HABYMTM TX BiAHW, TiNbKK TaKuX,
WO nepen TUM He 3Hanu ix:

KJV: Only that the generations of the children of Israel might know, to teach them war, at the
least such as before knew nothing thereof;

3. naTb Bnagenbues ®UANCTUMCKUX, BCce XaHaHeun, CnooHsaHe n EBen, XuBylume Ha rope
INveaHe, ot ropbl Baan-Epmona no Bxona B Emad.

YMO: n'atb BONoJapis ouNNCTUMCbKUX, i BCi XaHaaHesHW, | CUOOHSIHW, | XiBBESIHW, MELWKaHLL
ropu JlusaHy, Big ropu baan-I'epmoH ax oo suxogy oo [ramary.

KJV: Namely, five lords of the Philistines, and all the Canaanites, and the Sidonians, and the
Hivites that dwelt in mount Lebanon, from mount Baalhermon unto the entering in of Hamath.

4. OHu b6binn [ocTaBneHbl], 4T00bI UcKywaTb MMM MI3pannbTaH 1 y3HaTb, MOBUHYKOTCS N OHK
3anosensm [ocrnogHuM, kKoTopble OH 3anosenan oTuam nx 4pe3 Mouces.

YNO: | 6ynn BOHW 3anuiueHi Ha BUNpobyBaHHS HUMK 13painsg, wob nizHaTtu, Yn 6yayTb BOHM
cnyxaTtucs 3anosiner Mocnona, siki BiH Hakasas 6yB ixHiM 6aTbkam Yepe3d Moiices.

KJV: And they were to prove Israel by them, to know whether they would hearken unto the
commandments of the LORD, which he commanded their fathers by the hand of Moses.

5. W xunu ceiHbl I3pannesbl cpean XaHaHeeB, XeTTees, AMoppees, Pepesees, EBees, 1
VeBycees,

YTMO: A I3painesi cvHM cuainu cepen xaHaaHesHUHA, XiTTeSHUHA, | aMOPEesHNHA, i
nepi3sesHnHa, i XiBBeSAHNHA, | EBYCEsHUHA.

KJV: And the children of Israel dwelt among the Canaanites, Hittites, and Amorites, and
Perizzites, and Hivites, and Jebusites:
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6. 1 6pann novepei nx cebe B XeHbl, 1 CBOMX AOYEPEN OTAaBaNM 3a CbIHOBEW UX, U CNYXWN
6oram ux.

YNO: | BoHW 6panm ixHix Ao4oK cobi 3a XIiHOK, a CBOIX AOYOK AaBanu iXHiM CMHaM, Ta CRyXunm
iXHiM 6oram.

KJV: And they took their daughters to be their wives, and gave their daughters to their sons,
and served their gods.

7. W coenanm cbiHbl N3pannesbl 3noe npeg ovamu "ocnona, n 3abeinu Mocnopna bora ceoero,
n cnyxunun Baanam n Actapram.

YNO: | I3painesi cuHn pobunu 3n0 B NocnogHix ovax, i 3abynu Nocnona, bora ceoro, Ta i
cnyxwunun Baanam ta Actaprtam.

KJV: And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and forgat the LORD their God,
and served Baalim and the groves.

8. Ml Bocnbinan rHes ['ocnofeHb Ha M3panng, u npenan ux B pyku Xycapcadema, uaps
MeconoTtamckoro, 1 cnyxumnu cbiHbl Vi3pannesbl Xycapcagemy BOCEMb NeT.

YMO: | 3ananuscs NocnogHin rHiB Ha I3paing, i BiH nepenas ix y pyky KywaH-Piw'ataima, uaps
Apamy aBox pidok. | cnyxwunu I3painesi cuHn KywaH-Piw'aTaimosi BiciM niT.

KJV: Therefore the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold them into the hand of
Chushanrishathaim king of Mesopotamia: and the children of Israel served Chushanrishathaim
eight years.

9. Torpoa sBo3onunu cbiHbl I3pannesbl kK [Tocrnoay, n Bo3asurHyn rocnogb cnacnutens cbiHam
N3pannesbim, KOTOpbIV cnac ux, FodoHnmuna, ceiHa KeHasa, mnagwero bpata Xanesosa.
YMO: | knukanwu I3painesi cuHm po Nocnoga, i Focnoab noctaeme Ang Iapainesmx CUHIB
PSATIBHWKA, | BiH BpATYyBaB ix, OTHiina, cuHa KeHasa, 6pata Kanesa, Mmonoaworo Big HbOro.
KJV: And when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD raised up a deliverer to
the children of Israel, who delivered them, even Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger
brother.

10. Ha HeM 6bin lyx MocnogeHb, 1 6bin oH cyabeto Mapanns. OH Bblilwen Ha BOMHY, 1 npeaarn
Nocnoab B pykun ero Xycapcagema, uapss Meconotamckoro, n npeogonena pyka ero
Xycapcadema.

YNO: | 6y Ha Hbomy Llyx CocnogHii, i cyams BiH I3paing. | BUiAWOB BiH Ha BiiHY, | Focnoab nas
y inoro pyky Kywan-Piw'aTtaima, uaps apamcbkoro. | 6yna cunbHa pyka oro Han
KywaH-Piw'aTaiMom.

KJV: And the Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel, and went out to war: and
the LORD delivered Chushanrishathaim king of Mesopotamia into his hand; and his hand
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prevailed against Chushanrishathaim.

11. VI nokomnnacb 3emns copok net. U1 ymep NocpoHumn, cuiH KeHasa.
YMO: | maB Kpan mup copok nit, i nomep OTHiin, cuH KeHasa.
KJV: And the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz died.

12. CbiHbl VI3pannesbl onaTb ctanu genatb 3n10€ npen o4amm [focnoaa, n ykpenun [focnoab
Ernona, uaps Moasutckoro, npoTtus N3pannbTaH, 3a T0, 4TO OHW genanu 310e npem o4amm
['ocnopa.

YMO: A I3painesi cuHun 1 gani YnHUnm 310 B FocnogHix ovax, i focnoap 3MiuHuB Ernona, uaps
MOaBCbKOro, Hap I3painem yepes Te, WO BOHM pobunun 310 B TOCNOOHIX o4ax.

KJV: And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD: and the LORD
strengthened Eglon the king of Moab against Israel, because they had done evil in the sight of
the LORD.

13. OH cobpan k cebe AMMOHUTSH 1 AManMKUTSH, U NowWwen 1 nopasun Viapamns, n osnagenu
OHV ropogom lNanbm.

YNO: | 3ibpas BiH 0o cebe cnHiB AMMOHOBUX Ta AManukoBKX, Ta /i niwos i nindbus I3pains. |
BOHM rocinu Micto lNanbm.

KJV: And he gathered unto him the children of Ammon and Amalek, and went and smote Israel,
and possessed the city of palm trees.

14. N cnyxwunu coiHbl I3pannesbl ErnoHy, uapto MoasutckoMy, BoceMHaauaTth ner.
YMO: | cnyxwunu I3painesi cuHn ErnoHosi, Lapesi MOaBCbKOMy, BiCIMHAOUATb NiT.
KJV: So the children of Israel served Eglon the king of Moab eighteen years.

15. Torga Bosonunu cbiHbl VI3pannessl k Tocnogy, v [focnoab BO3OBUIHY UM criacnutens
Aopna, cbiHa "epbl, cbiHa VieMmHneBa, koTopblil Obin neswa. Y nocnanm cbiHbl 3pannesbl ¢
HUM papbl ErnoHy, uapto MoasuTckomy.

YMO: | knukanw I13painesi cuHn oo "ocnoga, i Focnogb noctasus iM paTiBHMKA, Eryna, cuHa
epoBOro, crHa eMiHesiHMHA, Yonosika niswy, 3 6e3BnaAHO NPaBoo pykoto. | nocnanu
I3painesi cMHM Yepes HbOro JapyHka ErnoHosi, Lapesi MOaBCbKOMY.

KJV: But when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD raised them up a deliverer,
Ehud the son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded: and by him the children of Israel sent a
present unto Eglon the king of Moab.
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16. Aoa coenan cebe Med ¢ AByMS OCTPUSIMU, LZIMHOKO B NIOKOTb, U Npunosican ero nog,
nnawom cBouM K npasomy benpy,

YNO: | 3pobus cobi Eryn meya, a B HbOro Asa BiCTPS, Folwen LOBXWHA AOro, BiH Npun'siB AOro
nig cBoiM yOpaHHAM Ha CTEerHi CBOET Npasuui.

KJV: But Ehud made him a dagger which had two edges, of a cubit length; and he did gird it
under his raiment upon his right thigh.

17. v nogHec gapbl ErnoHy, uapto Moasutckomy; ErnoH xe 6bin 4enoBek O4EHb TYYHBbINA.
YMO: | npuHic BiH Toro gapyHka ErnoHosi, uapesi MoaBCcbkoMy. A ErfoH 4onosik oyxe
TOBCTUM.

KJV: And he brought the present unto Eglon king of Moab: and Eglon was a very fat man.

18. Korpa nogHec [Aon] Bce oapbl 1 NpoBOAN NOAEN, NPUHECWNX Oapbl,

YTO: | ctanocs, Konu BiH CKiHYMB NiAHOCUTU TOro AapyHKa, TO BiANyCTUB TUX, WO HECNN TOrO
napyHka.

KJV: And when he had made an end to offer the present, he sent away the people that bare the
present.

19. TO cam BO3BpaTUICS OT UCTYKAHOB, KOTOpble B [Tanrane, n ckasan: y MEHS eCTb TalHoe
cnoBo 1o Tebs, uapb. OH ckasan: Tuwe! M Bbiwam OT HEro BCE CTOSBLUME MPU HEM.

YMO: A BiH BepHyBcs B 60BBaHiB, Wwo npw linrani, Ta i ckasas: Y MeHe TaeMHa cnpaga [o
Tebe, o uapto! A Toi ckasas: Tuxo! | BUiAW AN Bif HbOro BCi, XTO CTOSIB NPY HbOMY.

KJV: But he himself turned again from the quarries that were by Gilgal, and said, | have a secret
errand unto thee, O king: who said, Keep silence. And all that stood by him went out from him.

20. Ao Bowen K HEMY: OH CMAEN B NPOXNAAHOM ropHuLEe, KoTopas bbina y Hero otaensHo. A
ckasan Aoa: y MeHsl ecTb 0o Tebs, cnoso boxwe. [ErnoH] Bctan co ctyna.

YNO: | Eryn yBiiWoOB A0 HbOrO, a BiH CMAWNTb Yy MPOXONOAHIA ropHULi, WwWo 6yna Ansg HbOoro
camoro. | ckazas Erya: 4 mato boxe cnoso ansi Tebe. | Toil ycTas i3 CTinbus.

KJV: And Ehud came unto him; and he was sitting in a summer parlor, which he had for himself
alone. And Ehud said, | have a message from God unto thee. And he arose out of his seat.

21. Ao NpocTep NEBYIO PyKy CBOIO 1 B35iN MeY € NpaBoro 6enpa CBOEro v BOH3W €ro B YPeBo
ero,

YMO: | npoctsar Eryg ceoto niBuLIO, | BUTAM Meya 3-Haf CTerHa CBO€Ei npaBuLi, Ta i 3arHas
Oro MoMmy B XMUBIT.
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KJV: And Ehud put forth his left hand, and took the dagger from his right thigh, and thrust it into
his belly:

22. TaK 4TO BOLWW/A 32 OCTPUEM U PYKOSATb, U TYK 3aKpbin oCcTpue, M6o Aoa He BbiHYN Meva U3
4ypeBa ero, 1 OH Npowen B 3a4HWEe YacTu.

YNO: | BBiiwNa TakoX py4ka 3a BiCTPSM, a cano 3akpwso 3a BiCTPSM, 60 BiH HE BUTSATHYB
Meya 3 Moro XmsoTa. | BBIMWO BICTPSA 4O MiXKPOYYS.

KJV: And the haft also went in after the blade; and the fat closed upon the blade, so that he
could not draw the dagger out of his belly; and the dirt came out.

23. M Bblwen Aof B npenasepvie, 1 3aTBOPUN 3a CO60K0 ABEPU FOPHMLbI, 1 3aMKHY .

YNO: | Buiiwos Eryn 0o ciHen, i 3a4nHmB 3a coboto ABepi Tiei ropHUL, Ta 1 3aMKHYB.

KJV: Then Ehud went forth through the porch, and shut the doors of the parlor upon him, and
locked them.

24. Korpa oH Bblwen, pabbl [ErnoHa] npuwnm n BMAST, BOT, ABEPU FOPHWLbI 3aMKHY Tbl, 1
FOBOPSAT: BEPHO OH AN Hy>XAbl B MPOXNafHOM KOMHATe.

YNO: | BiH BMiAWOB. A Lapcbki pabu BeiwM Ta it nobaynnn, ax ocb ABEPi FOPHULL 3aMKHEHI. |
BOHM ckasanu: NeBHe BiH Ans NoTpebu CBOET B NPOX0N0AHOMY MOKOT.

KJV: When he was gone out, his servants came; and when they saw that, behold, the doors of
the parlor were locked, they said, Surely he covereth his feet in his summer chamber.

25. Xpanvu 0oBoNbHO JOMr0, HO BUAS, YTO HUKTO HE OTNUpaeT ABEPEN rOpHULLbI, B3SNUN KHOY
N OTAEPNn, N BOT, FOCNOAMH UX NEXUNT HA 3eMNIe MEPTBbIN.

YIMO: | yekann BOHU ax Ooni3Ha, a 0TO BiH He BiAYMHSAE ABEPEN FOpHULI. | B3SNM BOHM KNOYa, |
BIOYNHUNAN, aX OCb TXHI NaH NeXNTb MEPTBUIA Ha 3emi!

KJV: And they tarried till they were ashamed: and, behold, he opened not the doors of the
parlor; therefore they took a key, and opened them: and, behold, their lord was fallen down
dead on the earth.

26. Noka oHn HegoymeBanu, Ao Mexay TeM ywen, Npowen MUMMO UCTYKaHOB 1 cnaccs B
Cenpaa.

YNO: A Eryn yTik, TOKM BOHM 3BONiKanuch. | BiH nepeiwos Ti 60BBaHW, i CXOBABCS BTEYEO [0
Ceipy.

KJV: And Ehud escaped while they tarried, and passed beyond the quarries, and escaped unto
Seirath.
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27. Mpunas xe BocTpybun Tpyboto Ha rope EcppeMoBoii, 1 cownm ¢ HUM CbiHbl 3pannessbl C
ropbl, U OH [Wwen] Bnepeamn ux.

YMO: | ctanocs, Konuv BiH NPUIALLOB, TO 3aCypMMB Y CypMy Ha EdopemoBux ropax. | I3painesi
CVIHM iAW 3 HAM 3 TOpW, a BiH Nepen HAMK.

KJV: And it came to pass, when he was come, that he blew a trumpet in the mountain of
Ephraim, and the children of Israel went down with him from the mount, and he before them.

28. U ckasan nm: ngute 3a MHoto, nbo npepan Nocnoab Bparos Bawunx MoaBuTsH B pyku
Baww. V1 nownwu 3a HUM, 1 nepexesaTunu nepenpasy 4yepes MopaaH k Moasy, 1 He fasanu
HUKOMY MepexoaunThb.

YNO: | ckasas BiH 0o HuX: BixiTb 3a MHOO, 60 MOCcNoab AaB y Baly PyKy BalMX MOABCbKUX
Boporis! | 3inwnmn BOHN 3a HWUM, | 3axonunun nopaaHcbki nepexoan oo Moasy, i He fnanun HikoMy
nepenTun.

KJV: And he said unto them, Follow after me: for the LORD hath delivered your enemies the
Moabites into your hand. And they went down after him, and took the fords of Jordan toward
Moab, and suffered not a man to pass over.

29. N nobunn B 10 Bpemst MoaBUTSH OKONO AECSATU TbICSY YENOBEK, BCE 300POBbIX U CUMBbHbIX,
N HUKTO He ybexan.

YMO: | nobunn BoHn MoaBa Toro yacy, 6nm3bko AecsT TUCSY HONOBIKA, KOXHOI0 KPEMEe3HOro
N KOXHOro CUNbHOro YONOBIKA, i HIXTO HE BTIK.

KJV: And they slew of Moab at that time about ten thousand men, all lusty, and all men of valor;
and there escaped not a man.

30. Tak cmupunucb B TOT AeHb MoasutsHe npen 3pannem, n nokomnacb 3eMs BOCEMbOECAT
ner.

YNO: | 6ys Toro aHs npmbopkaHuic Moas nig I13painesy pyky, a Kpaii maB Myp BiciMaecsit niT.
KJV: So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land had rest fourscore
years.

31. MNocne Hero 6bin Camerap, cbiH AHag0B, KOTOPbIA WECTbCOT YeNnoBeK DUNNCTUMASH
nobun BONOBbUM POXHOM; M OH TakXe cnac VM3pamns.

YMO: A no Hbomy b6yB Lamrap, cuH AHaTta. | Nnobre BiH OUANCTUMASH WICTCOT YONOBiIKA KNEM
Ha xyno0y. | BiH Tex ypsATyBas I3pains.

KJV: And after him was Shamgar the son of Anath, which slew of the Philistines six hundred
men with an ox goad: and he also delivered Israel.
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